
vecinä, a gäsit o primire larga in masele de cititori din Rominia 2. Atmosfera 

aceasta a reprodus-o foarte bine Mihail Sadoveanu intr-o conferintä tinutä 

in 1948:

« in acea vreme a tinerefii mele, intrase cu mare vilvä in literatura euro- 

peanä Maxim Gorki. Opera sa a fost tradusä in toate limbile. La inceputul 

veacului nou au apärut §i la noi traduceri numeroase in ziare §i reviste. Lumea 

din afara granitelor Rusiei putea cunoafte mai bine, prin Gorki, sufletul acela 

nelini§tit al poporului rus, chinuit de sensul vietii, putea sä presimtä in eroii 

lui Gorki främxntarea oceanului uman de la granita Europei, pinä sub cercul 

polar §i in fundul Siberiei, främintarea de valuri nebiruite care trebuiau sä rupä 

zägazurile » 3.

Interesul pentru Gorki ca pentru un vestitor al revolutiei se verificä ?i 

prin preferintele manifestate de publica^iile literare romine§ti in alegerea lucrä- 

rilor pentru tradus. La inceputul veacului, cele mai cäutate sint fie nuvelele 

romantice (Cintecul §oimului, M acar Ciudra, Bätrina Izergh.il, In fata viefii) 

ile acele povestiri din viata vagabonzilor care reflectä cu putere increderea lui 

Gorki in « om », in umanitate (Odatä toamna, Boies, Conovalov, Malva, etc.) 

Azilul de noapte a fost pus in scenä in 1904 la Ia§i, bucurindu-se de la prima 

reprezentatie de un uria? succes. « Piesa asta sfi§ie sufletul. . . »  scriau comen- 

tatorii 4. in 1905, dupä arestarea lui Gorki, in Rominia are loc o puternicä 

ac^iune de protest, in care sint antrenate cercuri largi de intelectuali. E deosebit 

de semnificativ faptul cä ziarul « Jos despotismul ! », editat intr-un singur 

numär la 27 ianuarie 1905, de cercul « Rominia muncitoare », pentru a protesta 

imporriva terorii desläntuite de guvernul £arist impotriva muncitorilor §i tara- 

nilor ru§i, publicä pe lingä alte materiale §i lucrärile lui Gorki: ln fata vietii 

§i Cintecul albatrosului. Era prima traducere romineascä a acestui pasionat 

mesaj revolutionär al lui Gorki, traducere ce apärea dupä cum se vede, in 

imprejuräri aproape simbolice. Au urmat noi traduceri in bromuri separate §i 

culegeri de nuvele. ìn 1910 apare, ca un fei de incununare a acestei laborioase 

activitä^i, prima editie romineascä a romanului Mama. Numai in 15 ani 

(de la 1901 pinä la 1916) a apärut in edi^ii separate un numär de 31 de lucräri 

din opera lui Gorki $i 6 culegeri de nuvele, in afarä de traduceri, ce se publicau 

in ziare §i reviste.

Un nou vai de traduceri §i comentarii, privind opera lui Gorki, poate fi 

urmärit in publicistica romineascä in primii ani de dupä Marea Revolutie

2 A r fi interesant, poate, de citat in acest sens o màrturie directa : publicind legenda 

lui Danco §i prezentìnd-o ca una din cele trei « povestiri, moldovenesti »  ale, bàtrinei Izerghil, 

revista «  Luceafàrul »  din Budapesta (15 aprilie 1905) preciza cà legenda aceasta poate fi 

considerata « ca o alegorie foarte potrività, cu deosebire pentru rom ini ».

3 M ihail Sadoveanu: Evocàri. Editura de Stat pentru literatura §i artà, Bucurejti, 1954, 

p. 192-193.

4 Vezi, de pilda, « Familia », Bucurejti, 10 iunie 1904, comentariul lu i N. Birsan.
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